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Национальный фразеологический фонд языка представляет собой совокупность значимых для определённого этноса социокультурных ценностей, которые были сформированы в течение долгого исторического, культурного и языкового развития и которые являются результатом отражения языковой картины мира данного этноса. Из этого следует, что в настоящее время изучение фразеологии играет большую роль для понимания культурных концепций и выделения языковых особенностей, которые необходимы для формирования коммуникативной компетенции и ведения адекватной межкультурной коммуникации. 
Цель исследования заключается в определении лексико-структурной характеристики фразеологических единиц (Далее – ФЕ) с компонентом «Еда» (на материале немецкого и английского языков). 
Материалом для анализа послужили 55 ФЕ немецкого языка с компонентами «Bohne», «Korn», «Erbse», «Weizen» и 55 ФЕ английского языка с компонентами «bean», «bob», «corn», «pea», «oats», которые были отобраны путем сплошной выборки из современных двуязычных фразеологических словарей. В работе используются следующие методы: метод компонентного анализа, метод количественного анализа, описательный и сопоставительный методы.
Задачами исследования являются отбор и анализ ФЕ с компонентом «Еда» в немецком и английском языках и сравнительно-сопоставительный анализ специфики ФЕ.
Фразеология – область языкознания, самостоятельная лингвистическая дисциплина, которая решает следующие основные задачи: установление состава фразеологических или устойчивых словосочетаний языка; исследование закономерностей образования и развития фразеологических единиц; классификация и определение групп устойчивых словосочетаний [3]. В свою очередь значение фразеологизма появляется путём восприятия человеком определённого предмета, события или явления и придания определённой оценки. Такая оценка может быть положительной, отрицательной или нейтральной. В своей диссертации кандидат филологических наук, доцент, профессор кафедры германской и романской филологии В.П. Шабанова отметила, что центральное место в фразеологизмах занимает связь с человеком: описание характера, личных качеств, чувств, эмоции и т.д. [4]. Так в большинстве проанализированных фразеологизмах с компонентами бобовых и зерновых культур прослеживается связь с деятельностью человека.
В немецком языке часто употребляется фразеологизм «j-d hat die Bohne gefunden» – кому-либо повезло, выражение удачи, связь с обычаем немцев, запекать в праздничном пироге фасолину. Молодая девушка, которая найдет её, быстрее всех обручится. Ещё одним ФЕ с положительной коннотацией является «ein blindes Huhn findet auch mal ein Korn» – бывает, что и дурак метким словом обмолвится, раз в год и палка стреляет. В фразеологизме прослеживается мысль, что везение, случайность или упорство могут привести к желаемому результату даже при отсутствии особых способностей. Чаще используется с целью приободрить кого-нибудь. Тема удачи тесно связывается с благополучием человека, отсюда появились такие фразеологизмы как «sein Weizen blüht», «jetzt (nun) blüht sein Weizen» – его дела процветают, ему везёт, теперь и на его улице праздник и «ihm blüht kein Weizen» – ему не везёт, он не имеет успеха, дела его не блестящи. Раньше основным продуктом питания немцев был хлеб, который пекли из пшеницы. Можно прийти к выводу, что урожай или неурожай напрямую влиял на жизнь и благосостояние. 
Бобы, считаясь неотъемлемой частью гастрономической культуры Англии, давно проникли в фразеологию и обладают широким спектром значений, например: «bean counter» – крохобор, с негативным оттенком. В основе идиомы лежит представление о работе финансиста или бухгалтера, которые слишком дотошно подсчитывают любые мелкие траты или деньги. Боб может описывать юный возраст: «a dry bob» – учащийся, занимающийся лёгкой атлетикой, «a wet bob» – учащийся, занимающийся водными видами спорта. С юностью связан фразеологизм «wild oats» – грехи молодости, юношеские увлечения. Дикий овёс из-за своего губительного характера и скорости разрастания стал символом глупости и буйства, которое обычно присуще молодому поколению. ФЕ «sow one's wild oats» – отдавать дань увлечением молодости, грешить в молодости, перебеситься. Фразеологизм «not to carry corn» – не в коня корм, не оправдать надежд, с негативным значением. В сельском хозяйстве качественный корм или зерно предназначено для полезной и сильной лошади, а не для ленивой и слабой лошади, которая только расходует ресурсы и ничего не приносит взамен. 
В качестве наглядно примера различий в языковых картинах мира немецкого и английского этносов представлены ФЕ с компонентом «Горох». «mit j-m durch einen Scheffel Erbsen verwandt sein» – состоять с кем-либо в очень отдалённом родстве. Сравнение горошин из одного шеффеля (мера объёма для зерновых культур) подчёркивает факт того, что при наличии общих сходных черт, прямой связи между ними не наблюдается. В разговорной речи ФЕ употребляется для обозначения крайне дальних родственников, генеалогическая связь с которыми уходит глубоко в прошлое. Английское «like as (two) peas (as like as two peas in a pod)» – похожи как две капли воды, горошины, растущие в одном стручке, в большинстве случаев обладают одинаковым цветом, формой и вкусом, что подчёркивает их абсолютную схожесть. В контексте это выражение может быть как с положительной, так и с негативной окраской. 
В результате провёденного исследования удалось установить, что изучение лексико-структурной характеристики фразеологических единиц с компонентом «Еда» имеет большое значение в лингвистическом и культурном контексте за счёт транслирования посредством языка культурных норм и ценностей, необходимых для преодоления этнолингвистического барьера и ведения успешной межкультурной коммуникации. 
Практическая значимость исследования заключается в возможности применения результатов на практических занятиях по немецкому и английскому языках, на семинарских занятиях по лексикологии и при составлении фразеологических словарей.
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